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AgTopckoe pestome

MpeanaraeTcs MMHIBOKYNLTYPONOTMYECKMA M AKCUONOTUYECKUIA aHANN3 PYCUHCKMX
MOCI0BUL, U MOTOBOPOK KOMMOHEHTOM-0PHUTOHUOMOM KypHus, KypKa. Obwiee yucno Ta-
KMX S3bIKOBBIX €AMHHUL, — 25. VICTOYHMKaMK MaTepuana nocayXunm pycMHCKue CloBapu
[1.Mona n W. Kepya, a Takxe MHOrOUMCNIEHHbIE MapeMUonoruieckue COOPHUKM YKpanH-
ckoro, 6enopycckoro, pycckoro M MHOCIABAHCKOr0 Manoro Gonbknopa. B Heobxoanmbix
C1y4asx NPUBNEKANUCH U HECNABAHCKME MCTOYHMKM, PACLUMPSIOLLME ApeanbHYK 30HY
BbITOBAHNS PYCUHCKOM OPHUTONOTMYECKON MapeMUONOru. OPHUTONOrUYECKMe nape-
MMM — OJHA W3 aKTMBHbIX rPYNN MapeMMONOrMYeckMx aHMannu3mMoB. Kak nokasblisaror
npegbloylimMe UCCNes0BaHMS, HEKOTOPbIE U3 TaKMX PYCMHCKMX NIEKCEM (HanpuMep, noTs)
YXOAST B MPACNaBAHCKYI0 3MOXY, LEMOHCTPUPYS LIEHHOCTb PYCMHCKOMO $13bIKOBOIO Ma-
Tepuana Ans obLeCnaBAHCKUX PeKOHCTPYKLMA. AHAU3MPYEeMbIit MaTepuan xapaktepu-
3yeTCA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYeCKMM M 06pasHbiM pa3Hoobpasuem: 1. Morosopku (resp.
(pazeonorusmbl): 36618 Obl 1A XWXKI Kypy MbITaTH; 380XAa TOTA KYPOYKa, LUTO ABI AHLS
HeCna; Kypsya namHsTb; KypbOM Ha CMIX; KypsHOs OKO. 2. YCTOVYMBbIE CPABHEHUS. I0-
JIOfEH, T MENIHUKOBA KYpPKa; KypiuMaTbCs I KBOYKA HA SWLbOX; PO3CINACA M KBOYKA,
ncatn r Kypuus 1a00B; Takmi r MOKDA Kypuus, Tpa@uaocs i Crinys Kypuuu 3up-
HS; ynano My i Ciinys Kypuum 3upHs. 3. [lociosuubl: M3 KypbMu Jiirad, a 3 Korytamm
Bcrasad; Jliraii cnatv u3 Kypbmu, @ BCTaBai 3 KOrytom, Ml ciinys Kypuum 3upHs ¢s 1pa-
@utb, Komy cBanbba, a kypnum cmupts, Komy o, a Kypuum 3upHs, Kotpa Kypuus MHOro
Koakoaaye, Tora ca mano Hecye; Kypu Ha cigano, 6aba Ha nexano, Kypuus rpebe, 06bi
Aawro yrpebna, Kypuus aymana 1a v 340x1a;, Kyps kBOuLi He po3kasye; Siue Kypu-
4to y4mTb, 4. PasHoe: [pucsaste famano, 06bl ¢Sy Hac Kypu HeCwm; Xoau Ha nabLbox,

* MiccnepoBaHue BbIMONHEHO Npu dUHaHCOBOKM nopaepxke PO®U B pamKkax Hay4HOro
npoekta N2 20-012-00305 «PycuHckas dppazeonorns Ha cnaBsHCKOM GOHE: IMHIBOKY/Ib-
TYpONOrnyecknii KOMMeHTapuii 1 NekCukorpaduyeckoe onmucaHues.
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Kigb X04eLw umuy Kypiro Ha siybox. Cp. Takxe 00pa3Hoe pycuHcKoe HasgaHue Mness,
Cemu3Besgms - "Kypuukbl. PycuHCKMe mapeMuu C KOMMOHEHTaMW-OpHUTOHUMAMK OT-
PAXAIT OpraHMyeckoe eauHCTBO AyLIEBHON, ICUXMYECKON 1 TENECHOM XapaKTepUCTUKK
YeNoBeKa M PA3NUYHBIX CUTYaLLMi, B KOTOPbIE OH Monafaet. HaxoaaT B 3TUX MapeMmsx
W Takue CTOPOHbI, KaK 3MOLMOHANBHO-NCUMXMYECKMe 0CODEHHOCTH, (u3nyeckasn u pe-
yeBas AeATeNbHOCTb, MHTENEeKTYasbHble CBOWCTBA, U3MONOrNYECKOe COCTOAHME U T. M.
MpeacraBneHHble GakTbl yOeaUTENbHO LOKa3bIBAKT 3HAUMMOCTb TAKOM XapaKTepUCTUKK
23bIKOBbIMU CpeacTBamMu. OTpaxas KOHLENTyanbHy YHWUBEPCANbHOCTb OPHUTOHUMOB,
OHM B TO e BPeMSs LEMOHCTPUPYIOT Kak KOHKPETHbIE MEXbS3bIKOBbIE U KYNbTYPHblE CBS-
31 C NAPeMMONOrueit Apyrux HapoA0B, Tak U CODCTBEHHYIO HALMOHAMbHYIO Cneuuduky,
COPMMPOBABLLYIOCA HA KOHKPETHON TEPPUTOPUN B KOHKPETHbIH MCTOPUYECKMI Nepuoa.
PycuHckas cneumduka, Kak nokasano ee COMOCTaBNeHUE C aHANOMMYHOM YKPaUHCKOM,
6enopycckoi 1 pyccKoii, a Takxke NoNbCKOM, CT0BALLKON M YeLLCKON Ha LWMPOKOM 0bLLeeB-
ponenckoM (oHe, NPOABASETCS B OCHOBHOM B hOPME Napemmil, a He B UX COLEPXKaHUM.
[IMAaKTMYeCKMIA CMBICT CIABAHCKOM (B TOM YMCIE W PYCMHCKOI) MApeMMUONOrMK OCTaeTcs
B OCHOBHOM MHTEPHALMOHANBHBIM. TeM CaMbIM PYCUHCKMI A3bIK M €10 Ky/bTypa, B TOM
YMCIe M NAPeMMONOTMYECKas, AEMOHCTPUPYIOT APEBHEE U HEPA3pbIBHOE eAUHCTBO U1a-
BSIHCKOM M HeCnaBaHCKoi EBpOnNbI, NOCTOSHHO 000rallaBLuMX Apyr Apyra CBOMM B3auMO-
MPOHUKHOBEHMEM.

KntoueBble cnoBa: pyCMHCKMIA S3bIK, TapemMuonorus, hpaseonorus, nociosuLa, noro-
BOpKa, CONOCTABMUTE/bHAS MAapPEMMONOTUS.
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Abstract
The article offers a linguoculturological and axiological analysis of Rusin proverbs
and sayings by means of the ornithonyms ‘*kuritsya;, ‘kurka’ The total number of such
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language units is 25.The material was found in the Rusin dictionaries of Dmitro Pop and
Ihor Kercha,as well as in numerous paremiological collections of Ukrainian, Belarussian,
Russian and other Slavonic small folklore. When necessary, the author employed
non-Slavic sources to expand the areal zone of Rusian ornithological paremiology.
Ornithological proverbs make an active group of paremiological animalisms.According
to the previous studies, some of these Rusin lexemes (eg. potya) go back to the Proto-
Slavic era, demonstrating the value of the Rusin language material for common Slavic
reconstructions. The analyzed material shows structural-semantic and figurative
diversity: 1. Sayings (resp. phraseological units): Zbyv by pila khizhi kuri pytati; zdokhla
tota kurochka, shto dvi yaytsya nesla; kuryacha pamnyat’; kurom na smikh; kuryachoy
oko. 2. Stable comparisons: goloden, gi melnikova kurka; kuritsmat'sya gi kvochka
na yaytsokh; rozsilasya gi kvochka; pisati gi kuritsya labov; takiy gi mokra kuritsya;
trafilosya gi slipyv kuritsi zirnya; upalo mu gi slipyv kuritsi zirnya. 3. Proverbs: Iz kurmi
ligay, a z kogutami vstavay; Ligay spati iz kurmi, a vstavay z kogutom; | slipyv kuritsi
zirnya sya trafit’; Komu sval’ba, a kuritsi smirt’; Komu shto, a kuritsi zirnya; Kotra kuritsya
mnogo kodkodache, tota sya malo nesche; Kuri na sidalo, baba na lezhalo; Kuritsya
grebe, oby dashto ugrebla; Kuritsya dumala ta y zdokhla; Kurya kvachtsi ne rozkazue;
Yaytse kuritsyu uchit’ 4. Miscellaneous: Prisyad'te damalo, oby sya u nas kuri nesli;
Khodi na pal'tsokh, kid" khachesh imiti kuritsyu na yaytsokh; also the figurative Rusin
name of the Pleiades, the Seven Stars - Kurichky’ Rusin proverbs with ornithonymic
components reflect the organic unity of the spiritual, mental, and bodily characteristics
of people and the various situations in which they find themselves. These proverbs also
reflect such aspects as emotional and mental characteristics,physical and speech activity,
intellectual properties, physiological state, etc. The presented facts convincingly prove
the significance of such a characteristic by linguistic means. Reflecting the conceptual
universality of ornithonyms, they demonstrate both specific interlingual and cultural
ties with the paremiology of other peoples, and their national specificity, formed in a
particular territory in a particular historical period.As compared with similar Ukrainian,
Belarussian, and Russian, as well as Polish, Slovak, and Czech proverbs against a broad
pan-European background, the specificity of Rusin proverbs and sayings manifests
mainly in their form, not in their content. The didactic meaning of Slavic (including
Rusin) paremiology remains mainly international. Thus, the Rusin language and its
culture, including paroemias, demonstrate the ancient and inseparable unity of Slavic
and non-Slavic Europe, constantly enriching each other with their interpenetration.

Key words: Rusin language, paremiology, phraseology, proverb, saying, comparative
paremiology.
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BseneHue

PycuHckasa ppaseonorns n napeMmMonorus B nociefHee BpeMs crana
06BbEKTOM MPUCTANbHOIO U3yYeHUs], MOCKONbKY MMEHHO OHa 06bEKTUBHO
OTpaXkaeT Kak HaUMOHaNbHY0 cneumdurKy,Tak U MHOroacrneKkTHoe B3anMo-
[eNCcTBUE PYCUHCKOMO HApoaa C APYrMMU CTAaBAHCKMMM STHOKYbTYPaMM.
CMCTEMHbIN CONOCTaBUTENbHBIN aHaNU3 NOKa3bIBaET LLenecoobpasHoCTb
n 3GPEKTUBHOCTb PACCMOTPEHUS KOMMNAKTHBIX TeMaTnyeckmx 6a0KoB
MOCMOBWL, U MOTOBOPOK, 06pasyeMbixX Ha OCHOBE KOHKPETHOM 06pasHo
[OMUHAHTDI.

Ocoboi ppa3eosiormyeckonm akTMBHOCTbIO OTIMYAOTCA TaK Hasbl-
BaeMble HaTypanbHble (TepmMuH CT. Ckopynku [31]) dpaseonormsmel u
napemMuu, T. e. NOC/I0BULLbI M MOTOBOPKM, 06pa30BaHHble COMAaTUYECKUMMU
M @aHUMANUCTUYECKMMM KOMMNOHeHTaMu. O pHUTONOIMYECKME MOC/IOBULbI
M MOrOBOPKM — OAHA M3 TaKMX aKTWMBHbIX FPynn napeMmonornyeckmx
aHMManm3moB. Kak mokasbiBaT NpeablayLine cCnefoBaHUs, HEKOTopbIe
M3 TaKMX PYCUHCKUX NIeKCeM (Hanpumep, noms) yxXoasT B NPacnaBaHCKY
3N0XY, AEMOHCTPUPYS LLEHHOCTb PYCMHCKOIO S13bIKOBOTO MaTepmana ong
06LWecnaBsSHCKMX PEKOHCTPYKUMA [12].

B cTaTbe 3HAYMMOCTb TaKOrO JIMHIBUCTUYECKOTO BbIBOpa MANKOCTPU-
pyeTcs Ha mMaTepuane OLHOM M3 YNCIEHHO NpeaCTaBAeHHbIX MOArPynm
OPHWTOHMMOB, 0OPA30BaHHbIX Ha OCHOBE NEKCeMbl Kypuus, Kypka. o
[aHHbIM 00WMX U cneumanbHbiX Gpa3eonorMyecknx cioBapew py-
CUHCKOro a3bika [5; 16; 17], uncno Takmx NocnoBumL, U NOroBopok — 25
eauHuu, [py 3TOM OHM OTHOCUTENIBHO PAaBHOMEPHO pacnpefenstoTcs no
TPaAMLMOHHBIM XXaHpaM Manioro PyCMHCKOro GobK1opa,T. e.MOroBOpPKam,
YCTOMYMBBIM HAPOAHbBIM CPAaBHEHUSIM U MOC/OBULIAM.

Marepuan uccnepoBaHus

YuuTbIBas CTPYKTYPHO-CEMATUYECKYIO CNeLmdUKY KaxXL0ro U3 Ha3BaH-
HbIX TUMOB NApeMUiA, BbIAENUM UX U3 COBpaHHOro Matepuana:

1.MoroBopku (resp. hpaseonorusmbl): 36618 O/ NUAA XUXI Kypu NbIMA-
mu; 300x1a Moma KypoyKa, wmo 08i siug Hecaa, Kypsiya naMHSIMb,; KypboM
Ha cMix; Kyps4oli oKo.

2.YcToiuMBbIE CPABHEHUA: 20/100€H, 2U MEJTHUKO8A KYPKA,; KypiymMame-
€S 2U K8OYKA HA AUUbOX; p0O3CiNacs au K8OYKa, nucamu 2u Kypuus n1a60s;
makudli 2u MOKpa Kypuusi; mpaguaocs au cainye Kypuuyu 3upHs; ynano My
2u cninye Kypuuu 3upHs.

3.MocnoBuubl: /13 KypbMu ni2ad, a 3 kocymamu ecmasadi; Jlieati cnamu
u3 KypbMmu, a ecmasatdi 3 Ko2ymom, W ciinye Kypuuyu 3upHs ¢S mpagpums;
Komy cganvba, a kypuyu cmupmse; KoMy wmo, a Kypuuu 3upHsi; Kompa
Kypuusi MH020 Kodkodaye, moma cs mano Hecye; Kypu Ha cidano, 6aba Ha
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nexano; Kypuus epebe, 06b1 dawmo yepebna; Kypuus dymana ma i 30o0xaa;
Kyps k8duui He po3kasye; Aliue Kypuur yyume.

4.PasHoe. B Takyto rpynny napemMmnii MOXXHO OTHECTU U CIOBOCOYETAHMS,
KOTOpble, CTPOro roBoOpsi, He OTHOCATCS K BbIAENEHHbIM TPEM pa3psaaaM.
TakoBbl, HaNpUMep, NOXENAHUSA, OCHOBAHHbIE HA MOBEPLAX, KOTOPbIE KO-
6bl MOTYT NOBBICUTb IMLLEHOCKOCTb Kyp: [Tpucsiobme 0amano, 06sl sy Hac
Kypu Hecau; Xo0u Ha nanblbox, Kidb xo4ew umumu Kypiyto Ha sdiysox. Cp.
Take obpasHoe pycuHckoe HasBaHue lMnesa, Cemussesansa — Kypuukel.

MNpencTaBMM IMHIBUCTUYECKYHO XapaKTEPUCTUKY KAXKLOM U3 BbloENeH-
HbIX FPYMN PYCUMHCKMX MOCNOBUL, U MOTOBOPOK, NPEAJIOKMB UX aHANU3 B
COMOCTABMIEHUU C APYTUMM CIABAHCKMMU U HECNABSHCKMMM NapeMUSMU.
Mpu 3TOM ByLET OYepUEH MX apean, OnpefeneHa UX CEMaHTUKa U CTPYK-
Typa 1 NpeanoXeHa UCTOPUKO-3TUMONOTUYECKAs U JIMHIBOKYbTYPOIO-
rMYyeckas XapakTepuCTUKa KaxA0M Takow S3bIKOBOM eauHULbI.

1. Mozosopku (resp. ppazeonozusmei).

B cnosape [1.MMona [17] oHW nocnegoBaTenbHO CONMPOBOXAAOTCS YKpa-
MHCKUMU U PYCCKMMM SKBUBANEHTAMM, 4TO 0bneryaeT ux CeMaHTUYECKYH0
XapaKTepUCTUKY U YAaCTUYHO NMPOSCHSIET UX BHYTPEHHI0 dhopmy:

36618 Obl NUAA XUMT KYypU N6IMAmu — Haye onaano ropofHe — Kak Yyyeno
ropoxoBoe (bykB. ocTancs 6bl BO3/1e XaTbl, Yy/laHa, XJ1€BA Kyp LynaTh).

300x1a moma Kypo4kd, wimo 08i silius Hecaa — 300X/1a KYypouKa, Lo
30/10Ti AMUA HeCna — NOAO0XNA KypoukKa, YTo 30/10Tble aiua Hecna.

KypboM Ha cMix — KypaM Ha CMiX — KypaM Ha CMexX.

Kypsiya namHsime — nefava NnaM’aTb — KypMHag naM'saTb.

B pycuHcko-pycckoMm obuieM cnosape M. Kepya 3apmKCMpoBaHO NuLlb
04HO YCTOMYMBOE C/IOBOCOYETAHWE C MPOM3BOAHLIM OT KOPHS Kyp-:
Kypsidoli oko — TBepaas mosonb [5:458].

PaccMOTpuM Ha3BaHHbIE PYCUMHCKME NapeMmnn Ha 06LwecaBSHCKOM,
HeKoTopble — Ha obLeeBponenckom doHe.

lorosopka 36bi16 66l nuaa xuxi Kypu neimamu [17: 130], cyas no
YKPaMHCKOMY M pYyCCKOMY 3KBMBAJIEHTAM (YKP. Ha4ye 0ndano 20p00HE —
PYC. KAK Yy4yesio 20p0X080€), UMEeeT NernopaTMBHOE 3HAYeHue ‘0 Heneno,
6€e3BKYCHO OETOM YeNoBeKe; O YeNoBeke, CyXKaleM nocMewwmwem’. Ho
ecnn nocnenHue BOCXoasT K 06blyako CTaBUTb B rOpoX, 4ToObl OTMYrMBaTh
nTuu, nyrano uaum yyyeno [1: 761], To obpa3s pycMHckoro oboporta opu-
rMHaneH — BykB. ocTancs Obl BO3/sie XaTbl (4y/aHa, X1eBa) Kyp wynaTb. M
He CNy4yarHO MO3TOMY Ha CNIABSHCKOM $13bIKOBOM MPOCTPAHCTBE OH He
HaxoAWT napanienen n 0CTaeTcs HaLMOHANbHO MAaPKUPOBAHHBIM.

NHoe peno — cnoBocoyeTaHue Kypsa4Ya NAMHSIMb, COOTBETCTBYIOLLEE
pYC. KypuHas namsims [17: 157]. Xota [. [on conpoBoxAaaeT ero onuca-
TeNbHbIM YKPAWHCKMUM 3KBUBANEHTOM Js1€0a4a Nnamams, OHO MMEeTCs U



AHHPBHCTHKA H A3LIK 189

B YKPauHCKOM dpaseonorun — kypsya namame [14: 96], a B HapoaHoM
peun GUKCMpPYeTCs U B BapuaHTe Kypsuya 20/106a [4: 264; 18]. N3BecTHO
OHO U1 BenopycckoMmy a3bIKy: 6en. kypsiHas namsays [2: 605]. B cocenHem
MONbCKOM NOA06HbIE BblpaXeHUs 3adUKCMPOBaHbI AOBOMBHO NO34HO
(c 1888 r.): kurcza pamiéze; ma kurzqg paméae; ma pamiéze jak kura [28,
2:779], uT0, BO3MOXHO, CBUAETENLCTBYET O 3aMMCTBOBAHUM M3 BOCTOY-
HOCNABSHCKOTO (B TOM YMCNE U PYCUHCKOr0) apeana. HecnyyaiHo ux He
OTMEYaloT YellCKMe U CNIoBaLKMe CI0BApH, 3aTO B PYCCKMX HAPOAHbIX
roBOpax 3anucaHo v BbipaxeHwue kypuHas namsme* (CMM 2001,59; NOC
25, 73), B BOPOHEXCKUX, KYPCKMX U CMOUPCKUX — OPHUTONIOTUYECKUI
BapuaHT sopobeuHas namams (CPHI5,106; 25, 189), a pycckmx rosopax
Kapenuu - kykywkuHa namsme (CPTK 4, 388). Takne GakTbl CBUAETENBCT-
BYOT 06 MCKOHHOCTU COYETAHUSA KYPUHAS NAMSIMb B BOCTOYHOC/ABSAHCKOM
dbpazeonoruu.

B cnosape WN. Kepua 3adumkcuposaHo nonydpaseonormyeckoe-no-
NYTEPMUHONOIMYECKOE CIOBOCOYETAHNE Kypa4oli OKO ‘TBepAas MO30/b
(06bI4HO Ha Hore)' [5: 458]. 3T0 - cnepn CNOBALKKOrO M YeLCKOro BAus-
HUSI HQ PYCUMHCKYIO Gpaseonoruio — cp. vyew. kufi oko, KoTopoe, B CBOO
ouepenb, ABNSETCS KanbKol ¢ HeM. Hiihnerauge. Cp. Takxe CNOBEH. kurje
0ko [29:206]. 0 TOM, 4TO 3TO Ka/Ibka UMEHHO C HEMELKOTO 5i3blKa, CBUAe-
TeNbCTBYIOT M NOCNI0BMLbI U MOFOBOPKM, B KOTOPbIE 3TOT 060POT BXOAMT B
pasnuyHbIX auanektax lfepmanuu: Besser mit Hiihneraugen auf dem Stein,
als hinken mit hélzernem Bein; Wer Hiihneraugen an den Fiissen hat, ist
leicht einzuholen; Einem auf seine (bosen) Hiihneraugen treten; Einem die
Hiihneraugen operiren; Er hat Hiihneraugen am Hintern [33, 2: 810]; Die
Hiihneraugen sind ihm zu Kopfe gestiegen [33, 5: 1452].

BbipaxeHune Kypeom Ha cmix [. [Mon [17: 156] conpoBoxaeT 3KBK-
BaNIEHTHbIMM TOXAECTBAMM — YKP. KYpaM HA CMiX U PYC. KYpam HA CMex.
[leicTBUTENBHO, OHO AABHO M3BECTHO B BOCTOYHOCNABAHCKMX f3bIKAX,
Heop0bpUTeNbHO XapaKTepu3ys HEYTO HecypasHoe, KpaviHe abcypaHoe,
CMexXOTBOPHOE A0 HenenocTu.

YKp. Kypam Ha cmix ynotpebnsaeTcs v B BapuaHTe KypsM HA CMiXx,
Kypui Ha cmix [18, 4: 263]. ben. Kypam Ha cmMex BO3HUKO, MO MHEHUIO
N.4.leneweBa, N0 MOAENN JIDO35SM HA CMEX, OTPAXKEHHOM, B YaCTHOCTH,
B noroBopke [lacnex n0d3am Ha cmex [8: 206]. U pyc. kypam Ha cmex,
M ero BOCTOYHOC/NABSAHCKME Napanienn o6bACHATCA KanambypHbIM
XapakTepoMm Gpa3eonornsMa: Aaxe Kypam € UX KKyprHbIMU MO3raMmu»,
He YMEILMM CMesATbCS, byaeT CMeLLHO, HACTONbKO YTo-1nbo Heneno [1:
366-367].06 nckoHHOCTM 060pOTa CBUAETENLCTBYHOT AAHHbIE HAPOAHOM
peuun: Hacnex — kypam Ha cmex (Cok., 70); TBep. He cmpoli Hacnex - no-
cmpouwsb Kypam Ha cmex (TN 1993, 23); ropbk. Kypsl 6ydym cmesmecs
‘0 YyeM-n. KpaHe HenenoM, 6eccMbicneHHoM’ (CPHI 39, 15). Mo 1o xe
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Mozenn 06pasoBaHbl NEPM. ymKU 3aX0X04ym ‘0 YEM-JI. O4EHb CMELLHOM’
(CPHT 48,172) u nck. sopobeu 6ydym cMessmscs ‘0 YbeM-11. FynoM no-
crynke’ (CIM 2001, 23).

B pycckom nuTepatypHOM fi3bike BbipaxeHue mspectHo ¢ XVIII B.:
«Epakon xxeHnTbbh v kyper cMhamscs cmanymw» (A.M1. CymapokoB, nbeca
«OnekyH», 1765 - cp.[15: 152]). TnaronbHas dpopma nepsbix GuKcaumii
060poTa M NoHOE TOXAECTBO 06pa3a M CEMAHTUKM He UCKITYaeT npes-
MONIOXEHMS, YTO OHO — KaNibKa C HeM. da lachen ja die Hiihner. OnHako
HeMeLLKMe CpaBOYHMKM NoAYEePKUBALOT, 4TO hpazeonorusmel Da (dartiber)
lachen ja alle Hiihner (die dltesten Hiihner, Suppenhiihner) BO3HWKIN NWLLIb
«B HoBeMwee Bpema» [30, 3: 752].MNoka3aTenbHo, 4to u non. kura by sie z
tego smiata; kurom na smiech prawo wydane BnepBble GUKCUPYETCS NMULLb
1928 1.[28, 2: 254]. Takune bakTbl NOATBEPXKAAIOT UCKOHHOE MPOUCXOXAe-
HWMe BOCTOYHOC/IABSHCKMX (Gpa3eonorM3mMoB, B TOM YNCIE U PYCUMHCKOrO.

MoroBopky 3dox/1a moma Kypo4ka, wmo 0ei siliua Hecna [1.Mon [17:131]
COMpOBOXAAET 3KBMBANEHTaMM, UMEKOLLMMM B CBOEM COCTaBE BMECTO
HymepaTuBa 08a Npui. 30/10moli: YKp. 300X/1a KypouKa, wo 3010mi sius
Hecna v pyc. nodoxsa Kypo4kd, 4mo 30/10mele alua Hecaa.

lMoroBopka faBHO M3BECTHA JIMLUb B YKPAMHCKMX rOBOPax 3akapnaTbs:
30o0xna moma Kypuus, w0 no 08a sliug Hecaa; Bxe Hema moi Kypoyku, o
08i si€4Kka Hecna Ha deHb; Hema moi Kypku, w06 no 0ea sieuka Heca [18,1:
178]. Bropo#t xe, 6onee Wnpokuii No apeany BapuaHT Takxke 3adbukcm-
POBaH pa3HbIMU UCTOYHUKAMU: BMepaa ma KypoukKa, wo Hecaa mamapam
3o0n0mi siiya; Hema miei Kypouku, wob Hecna 3o10mi sieuka; He cmano miei
KypouyKu, uio Hecna 3o10mi geyka [18,1: 181]. 31oT BTOpOM BapMaHT AAaBHO
yXe BKJ/IIOUYEH U B pyCCKME NapeMuonormyeckue cobpanusa: Ymepsa ma
Kypuua, kos Hecna 3onomeie atiya (born. 1741,90; AN 1,237); Ymepna ma
Kypuua, komopasi noxopoHusa 3onomeie stiya (Cok., 531). He cnyyaitHo
KaK pyc. Ymepna ma Kypuua, komopas Hecaa 3010mele 5liya nepesoauT
BykBanbHO Ha yellckuit a3bik @p.Jlaa. Yenakosckuid: Umfela ta slepicka,
co nesla zlatd vajicka [24: 64].

JTOT BapuaHT NOrOBOPKM M3BeCTeH Yxe AaBHo (¢ 1580 r.) n B nonb-
CKOM a3blKke; Zdechta kurka, co ztote jajka niosta [28, 2: 39]; Juz ta kurka
zdechta, co ztote jajka niosta. Umarta juz kokosz, ktora ztote jajca niosta [28,
1: 818-819]. Mo MHeHwuto 0. KpxmdkaHOBCKOro, OH NpeacTaBnseT cobom
«uprzystowiony zwrot bajkowy», T. €. 6aceHHbIl CHOXKeT, 06peTLwmniA cTaTycC
noroBopku [28,1: 819]. 31oT ctoxeT nsapesne H6biToBaN B GONbKNOPHbIX
MCTOYHMKAX U MOJTYYNN U3BECTHOCTb Biarogaps KopoTkow 6acHe J30na
[27,1:299-300].

MOTMB KypuLbl, HECYLLLEH 30/10Tble A1La, AABHO M3BECTEH B €BPONEW-
ckon napemuonorum — cp.Hem. Das Huhn, das goldene Eier legt, schlachten.
[30, 3: 753]; Hihner, die goldene Eier legen, muss man wohl bewahren
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[33, 2: 802]; Nicht alle Hiihner legen goldene Eier [33,5: 1451]. OgHako,
Kak BUAMM, TaKue NoCNI0BMLbl HE COBMAAAIOT C NPEACTAB/IEHHbIMU BbiLLE
CNAaBAHCKUMM BapUAHTAMU. MOXKHO HaUTU M eBPONENCKMNE KCHOXKETbI» 00
yMepLLBASEMOW KypuLe C Lenbto 4obblum auu: HeMm. Die Henne téten, um
ein Ei zu gewinnen; ®p. (yctap.) tuer la poule pour avoir l'ceuf [30,2:699] n
noa. Ho nerko yBuaeTb, YTO OHM HE NOHOCTHIO 3AEKBATHbI HA PYCUHCKOM
noroBopke 300x/1a moma Kypoyka, wmo 08i lius Hecaa, HN eé pyCCKuM,
YKPAaUHCKMM U NONbCKUM IKBMBANIEHTAM, IAe MEPTBOW OKa3bIBAETCS KY-
puLa, HecyLwas 3o0n0Tble aiua. OpUrMHanbHYHO XXe NOroBOpKY O KypuLe,
HecyLeln no ABa AiLa, MOXHO CYMTaTb COBCTBEHHO PYCUHCKOM.

2. Yemoliyuebie cpasHeHus.

ApeanbHag KapTMHa PYCUMHCKMX KOMMApaTUBHbIX $Hpa3eonorMamMoB
BO MHOIOM CXOAHA C pPerMoHanbHbIMU MPOEKLMUSIMU OMMUCAHHBIX Bbllle
MOroBOPOK.

CpaBHeHWe 3ypumscs 2u Kypiusi MOXXHO CYMTaTb HaLMOHANbHO Cne-
unduuecknm, nbo 3a npepenbl PyCUHCKOro apeana OHO He BbIXOAMT.
DKBMBANEHTbI YKP. HENOKOIMbCS HA4Ye Kypuus, KOJU COKOpUMmscs U pyc.
becnokoumcs, Kak Kypuua, koe0a kokoyem, KoTopble npusoguT [. MNon
[17: 124], Hn B OQHOM M3 BOCTOYHOCMABSHCKMX UCTOYHUKAX HaMU He
06HapyxeHbl. Ckopee,3T0 onucaTeNbHble COYETaHUsl, CKOHCTPYMPOBAHHbIE
CaMMM aBTOPOM PYCMHCKOIO C10Baps.

CpaBHeHue 2oso0eH, 2u menHukosa Kypka [1. NMon [17: 108] sksuBa-
NEHTUPYET YKP. 20/100HUL, MO8 MEbHUKOBA Kypuusi U pyC. 207100€H, KaK
mensHuKka Kypuyd. OOHaKo B pYCCKOM §3blke OHO OTCYTCTBYET: CKOpee
BCEero, 3T0, KaK HepeaKo HbiBaeT, — OyKBaNbHbIM MepPeBO, C PYyCUHCKOMO B
cnosape [.lMona.lMpeacraBneHne 0 HEHACLITHOCTM Kyp, KOHEYHO, BCTpe-
YaeTca M B pycckoM ManoM donbknope, Ho 6e3 ann3mm K MenbHuky. Cp.
HapoaH. MpOoH. Kak 6e3306as Kypuua: 8cé 20/100eH; Kak 6e3306as Kypuua:
CKOJIbKO HU Jpém, a 8ce20a 20/100HA ‘0 NOCTOSIHHO rOI0AHOM, HEHAChITHOM
yenoBeke, rae 6e3306bili — «6e3 300a»,T.e. XapaKTeEPHOM A/15 3epHOSAHbIX
NTWL, YaCTM NULLEBOTO ropna, B KOTOPOM NuLa pasbyxaeT A0 NOCTyneHus
B Xenygok. be3szobbie nTMubl 0TAMYAOTCS HeHacbITHOCTbIO (A1, 675). Cp.
nume Kak 6e3306as ymeka.

B yKpanHCKOM e 913blke CpaBHEHMe C KypuLen MelbHMKA akKTUBHO
npeacrasneHo. M.M. Mazak nomewaet 060poT 20/100HU, SK ME/TbHUKO8A
KypKa v ero BapuaHTbl B pasgen «[onogHuin» Hapsay C ApyrMMu Cpas-
HEHUAMM, XapaKTEPU3YIOLLMMM OYEHb FONIOAHOMO YeNoBeKa: 20/100HUl,
K MJIUHCbKA KypKa, makudli 20/100HUl, K MEbHUKO8A KypKa, makut mu
20/100HUl, K MIUHAPLOBA KYypUUSs; 20/7100€H, K MeIbHUKOBA KypKd HA
Koniti; 20100HUU, K Me/IbHUKO8A KypKa, 20100HUl, SIK KypKa 8 MAuHI [18,
4: 53]. O0Hako, Kak nokaseieaem conocmasaeHue ¢ Opy2umu S36IKamu U
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aHaAu3 UCX00H020 06pa3a (CM. HUKE), CEMAHMUKA 31M020 KoMNapamusHo-
20 obopoma upoHu4Ha - ad adversum, m. e. abcontomHo He 20n100eH. 06
3mom csudemenscmayem u duanekmHoe (nodosbCK.,) CPaBHEHUE HUMuU, IK
MEe/IbHUKOBA KYpPKa “XnTb 60rato, 3aXuTouHo [6: 182]. [Ipasda, 603moxHO
u duanekmu4eckoe moJKo8AaHUE, CHUMAouiee 3mo Kaxyweecs npomuso-
peyue. M38eCmHo, 4mo Kypbl HEHACbIMHbI U 20M08bl NOCMOSHHO CK/EBbI-
8amb NONAGAKWYIOCA UM NUWY — Cp. PYCCKUli 060pom Kypsl HE KoM,
Xapakmepusyruwull HeUcYUCIUMOe KoaUu4ecmao 0eHez, U €20 YKPauHcKue
coomgemcmeus 2poweli Kypu He KAKme; i Kypu He KIlms; Kypu He
K0I0Mb; mam 2poweli i Kypu He Ko ms; y Hac powel | Kypu He KJIome
nnop,. [4:236;18,3:109,113]. Bamom cmbic/e pycuHCKoe cpagHeHue U e2o
C/1aBsIHCKUe Napannenu MoXHO NOHUMAMeb U KAK «HEHACbIMEH, KaK Kypuuax.

OTCyTCTBYS B PYCCKOM 13bIKE, CPABHEHWE O MEIbHUYHOM KypuLLE yxKe
naBHo (c 1570 r.) 3adukcMpoBaHoO B YeLlCKOM si3bike: md hlad, co mlyndrova
slepice; mre hlady jako mlyndrova slepice; lacen co mlyndfova slepice. V13-
BECTHO OHO B C/TIOBALLKOM: md bidu jak myndrova slipka; mlyndrovn sliepku
nepontkaj zrnom [25,2:258-259]. OnuceiBas 311 napemuu, B. ®naiuraHc
Npeanonaraet, YTo YeLCKoe BblpaXKeHUEe 3aMMCTBOBAHO U3 HeM. Von
Miillers Henn’ und Witwers Magd wird selten Hungersnoth geklagt (6yka.:
N Kypuua MenbHWKa, U TOPHUYHAsA BAOBLIA PEAKO XaNyTCs HA rofion).
K.®.B. BaHaep Tak KOMMEHTUPYET 3Ty NOroBopky: «M y Toi 1 y apyroi
[LOCTAaTOYHO BO3MOXHOCTEM, YTOObI N03ab0TUTLCS O cebe: KypuLa MefibHU-
Ka Haxo4MT 3epHO NOBCIOAY, 8 FOPHMYHAs BLOBLA CBOOOLHA OT CTPOroro
Haf30pa AOMOX039WKku» [33, 3: 762]. KanbKon C HEMeLKOro sBnseTcs 1
cnosavk. lacny ako mlyndrova sliepka, kotopoe O.E. EpmMaukoBa cuutaet
HALMOHANbHO MAapKMPOBAHHbIM U OPUrMHANbHBIM N0 06pa3y [4: 327].

OTCyTCTBME 3TOrO CpaBHEHMS B PYCCKOM, 6EIOPYCCKOM M MONbCKOM
A3blKax MO3BONISET NPEANONOXNTb, YTO OHO — YELUCKMI U CNOBALKMIA
A3bIKOBOW C/1ef, B PYCMHCKOM NapemMunonoru, onpaBLaHHbIM UCTOPUKO-
KYNbTYpONIOrMYECKMMM 0BCTOATENLCTBAMM.

CpaBHeHue nucamu au Kypuus na6ée [. MNon [17: 191] o6bekTMBHO
COMOCTABNISAET C YKP. NUCAMU HA4ye KypKa 1anok v pyc.nucams Kak Kypuua
nanod. N nencTBuTenbHo, 3ToT 060pOT, MPOHUYECKM XapaKTepU3Yy WM
4yein-nMbo HepazbopuUMBLIM NMOYEpK, HEAKKYpPaTHOE MUCbMO, U3BECTEH
BO BCEX BOCTOYHOCNABAHCKMX A3blKax B Pa3HbIX BApMaHTaXx, YTO CBU-
LLeTeNbCTBYET O €ro UCKOHHOCTU: Ben. Hazpasmoniub K Kypelua aanaro,
YKp. Hanucas, Mog Kypka aanok [6: 182; 13: 286]; Hanucamu siK Kypka
(copoka) nanoto (nankor). 0cob0 MHTEHCMBHO OH BapbUPYETCS B PYCCKOW
[ManeKTHOM peuun: BOpoHex. nucames kak Kypa (CPHI 16, 107); kypck.
Odpsname/HadpsName Kak Kypuua aanod (roe 0psname ‘mmcaTb HeOpexHo,
naukate (CPHI 18, 250); y k020 noyepk Kak y Kypuuel; pasr., BOArOrp., opa.
nucame Kak Kypuua nanoli; MOpA. Hakapsbams Kak Kypuua no Kupnu4yam
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ucxoduna (CPTM 4, 85); kak copoka 6poduna (Habpoduna) n noa. Obpas
CPaBHEHWS NOHATEH: KOTAA KypuL,a TONYETCS HAa OAHOM MecTe B MOUCKAX
KOpMa M/IM Yy KOPMYLLKKM C KOPMOM, TO pa3obpatb eé oTaeNbHble Cnepbl
MPaKTUYEeCKM HEBO3MOXHO. TuNnonornyecky 3Tot 06pas 3aneyatneH u B
HEeKOTOpbIX A3blkaxX — HanpuMmep, NaT. gallina scripsit (6ykB. KypuLa Ha-
nucana) Bctpeyaetcs B komeauu lMnasta [20: 65]. B opyrux 93bikax 310
MPOHMYECKOe 3HAaYeHMe BbIPAXKAETCa MHbIMUM 06pa3amu — HanpuMmep,
6onr. nuwa c kpakama cu (ByKB. NULIET HOTOW; Yew. drdpat (Skrdbat) jako
kocour (BykB. Lapanatb Kak KoT); dp. pattes de mouche ‘Kapakynu’ (6yka.
nanku mMyxu); 6onr. nuwa ¢ kpakama cu; HeM. die schrecklohe Pfote (BykB.
y)XacHas nanka); eine fiirchterliche Klaue haben (6ykB. UMETb yXaCHbIN
KOroTb), eine Sauklaue haben (MMeTb CBMHOW KOrOTb) U T. N. Takue napan-
Nenn NoKa3bIBaKT, YTO PYCMHCKOE CPaBHEHUE SIBNSIETCS YaCTb BOCTOY-
HOCNABAHCKOro hpa3eonornyeckoro apeana.

Tpvana makudii 2u MOKpa Kypuus — yKp. moms 3 N0OIUBSHUM HOCOM — pyC.
MoKpas Kypuus, BbictpoeHHas [1. Monom [17:213], He coBcem nonHa. Beab
Kak B YKPAMHCKOM,Tak M B PyCCKOM S13bIKaX €CTb aHANOrMYHbIe CPAaBHEHMS
W UX BAapUaHTbI: YKP. 8U2/1S00€, IK MOKpa Kypka [18, 4: 90]; sepmumscs,
K MOKpa Kypka [18,4: 155]; xooums, 5k mokpa Kypka [18,4: 196]; mokpa
Kypka [18, 4: 254]; mokpud, Sk Kypka [6: 182]; pyc. kak MoKpas Kypuua;
KaK Kypuuya MoKpas ‘o ankoMm, ApoxalleM, NoAaBNEHHOM, YAPY4YEHHOM
W FTPYCTHOM YesIoBeKE), 0 BSANOM, MACCUBHOM, UHEPTHOM M 6ECMOMOLLHOM
yenoseke ([, 252); Bonrorpaga., op/. ‘0 HeyMesnioM, HeJTIOBKOM, HepacTo-
POMHOM Ye/I0BEKe'; MepM. ‘0 HEONPSATHOM, HEKPACUBOM XXEHLUUHE'; MOPA.
‘0 HeGpeXHO, HepAWNBO opeTol xeHwwmHe (CPTM 3, 105); 6psiH. Hamo-
YUMbCS KaK Kypuua MoKpas; UpK. npoOMOKHYyMb KK Kypuua ‘0 MPpOMOKLUEM,
CUNbHO BbIMOKLLIEM YeNOBEKE’; CMOJ. packanycmumscs Kak MoOKpasi Kypuua
‘0 pacnnakaswemcs yenoseke’ (CCI9,101); HOBT. cXyxpumescs Kak Kypuua
MOKPa ‘O CbEXMBLUEMCS, HAXOXAMBLUEMCA (OT MOPO3a, HEA0BONLCTBA U
T.M.) YenoBeke’ (rae CXyxpumscs ‘CbexmuTbes, Haxoxnmutees' (HOC 11, 13;
CPHI 43,79) v gp.

B cnoBapsix MOXXHO HaMTK M Takue CNaBsAHCKME napannenu, kak oen.
MOKpas Kypbiyd, K (Wmo) MoKpas Kypelud, CNBUK. ako zmoknutd kura,
yew. jako zmokld slepice (slipka); jako zmoklé kure; 6onr. MOKpa KoKoOWKa
(Muwka); x/c kao pokisla kokos v np. OQHAKO OHU, BEPOSITHO, MO3HEN-
LWero NpoMCXOXAEeHMS. ITO NOAYEPKMBAET aBTOP ApPEBHEYELICKOro
napemuonorunyeckoro Tesaypyca B. ®nanwraHc, 3aMeyas no nosoay
yew. (sedi, chodi) jako zmokld slepice, 4TO 3TO HOBOYELLCKOE Bblpaxe-
Hue («za to obycejné novoceské» [25, 1: 481]. MICKOHHO YELLCKUM OH
Ha3bIBaeT cpaBHeHwue sedi (nadrchany), co umokld kdné; chodi jako mokrd
kdné, 3adukcmpoBaHHoe ¢ 1503 r.[25,1: 481], rae npoMokLen nTuLei
SABNSETCS Capbly-KAHIOK.
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MNpsamoe 3HaveHMe Hallero cpaBHUTENbHOrO 060pOTa MPO3pPaYHO: BUA,
KypuLbl, NONABLIEN NOJ, AOXAb, XaNOK U HenpurnsaeH. lNpesputensHoe
ynonobneHve Buaa MOKPOM KypuLbl BHELLHOCTU, a 3aTEM M CMOCOOHOCTAM,
KauyeCTBaM YesioBeKa M CO34aET 3KCNPeCcuio BoipakeHs. OHa coxpaHeHa
W B PYCMHCKOM CPaBHEHUMU.

B ABYX PYCMHCKMX CpaBHEHMAX MOAYEPKMBAETCA Takas duanyeckas
0COBEHHOCTb Kypumupbl, Kak cnenota. OTcroaa U WYTAMBO-UPOHUYECKAs
CUTyaLMs KBE3EHUS», KOTAA, HECMOTPSA HA CIENOTY, e nonaaaeTcs 3ep-
Ho: Tpagpunocs au cninye Kypuyu 3upHs — yKp. 6y8ae, wio U caina Kypuus
3epHuHy 3Hatli0e - pyc. bbisaem, u cenas Kypuua npoco Hatioem; Ynano
My 2u cainye Kypuuu 3upHs — YKp. oMy nepenano, K cainidi Kypui npo-
co - pyc. docmanock emy, Kak caenoli Kypuue 3epHsiwko [17: 220, 223].
CnenoTa Kypuupl 3aneyaTiieHa U B U3BECTHOM LWYTMBO-UPOHUYECKOM
(dpaseonornsMe cenas Kypuuyd, XapakTepusylLleM Maoxo BUAALLETO,
NoAC/IenoBaToro Yenoeeka. He cnyyaiHo 1 6one3Hb CNenHyLwero ot Ma-
JOKPOBMS NOCe 3aX0Aa COMHLLA YeloBeKa Ha3blBAKT KYPUHOU cienomodi:
KypuLLa NoC/e 3aX04a CONMHLA CIENHET U CTaHOBUTCS BecnoMoLLHOW (3u-
MuH, Cnnpun 1996, 320). Cp. ykp. Ax mu, Kypsiya cninomo! [13:164; 18, 3:
327].Mopo6Hble 060pOTbl M3BECTHBI BO MHOTUX A3blKaX, HAaNnpuMep: no.
kurza slepota; kurzej slepoty dostat ‘He BUAUT BHbIX HAKTOB, BeLeit’' [28,
2: 255]; HeM. ein blindes Huhn v ap. B oManekTHOM peun MOXHO HaWTH
HEMaNno CpaBHEHMI, XapaKTePU3YOLLMX BAM30PYKOTO, MI0X0 BUASLLErO
yenoseka — Cp. pyc. pasr. (nodcaenosamsili) Kak caenas Kypuua, UPKYT.
cnenoli Kak Kypuua. Mpu 3TOM B HEKOTOPbIX CNABSHCKMX 3bIKaX MOXHO
BCTPETUTLCSA C MAapafloKCoM, TaK, YELICKOe Ha3BaHMe Kypuubl — slepice,
ByKkBanbHO pacwmdpoBbIBAETCA KaK ‘C/ienas NTULa, HO CpaBHEHME C HeW
OTCYTCTBYET: pPYC. (/1enas Kypuua nepenaeTcs 3KBMBaneHTamu slepy jako
patrona (6yKB. Kak NaTpoH), slepy jako krtek (BykB. Kak KpoT), slepy jako koté
(BykB. kak KoTeHOK) [32: 355]. BMecTe ¢ TeM roBopuTb 0 YETKOM apeanb-
HOM O4EePYEHHOCTU CPABHEHMS «CNEMOM KaK KypuLa» Hemb3si, MOCKObKY
CHOXKET O CNENOW KypuLe, KakK YBUAMM Aaniee Npu aHanu3e nocnosuLbl 4
C/1iny8 Kypuyu 3upHs ¢ mpagumes, UMeeT LUMpOoKoe obLlieeBponerickoe
pacnpocTpaHeHue.

3. Mocnosuysi.

[lBe pycnHCKMe NOCNOBMLbl, @ TOYHEE BapUAHT OAHOW, BbIPaXatoT Ha-
POAHYI0 MyAPOCTb O HEOBXOAMMOCTU NPOBYXKAEHMS C BOCXOLOM COJHLA
M CBOEBPEMEHHOIO HOYHOMO OTAbIXA C €ro 3aX0A0M: M3 Kypbmu sieail, a
3 Koeymamu ecmaseaii - JIgeali pazom 3 Kypmu, a cmasatdi 3 Koeymamu -
C kypamu noxucs, a ecmasatdi ¢ nemyxamu [17: 135-136]; Jlieaii cnamu
u3 Kypbmu, a ecmasaii 3 koeymom — Cnamu s1s2ali 3 Kypamu, a ecmasatdi 3
koeymamu - Cnams A0XUCH C Kypamu, a ecmasadi ¢ nemyxamu [17: 159].
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Kypuua v netyx usgpesne 6blM MaBHbIMU €CTECTBEHHbLIMU TEMMOPaAsb-
HbIMWU OPUEHTUPAMM AepeBeHCKOM Xu3Hu [11: 21-26]. U noatomy na-
pannenu K pyCMHCKMM NOCIOBULLAM HETPYLHO HAWTW KaK B POACTBEHHbIX
CNaBSIHCKMX, TaK U B HEPOLCTBEHHbIX 3blkaX. BOT HeKoTOpble M3 HUX:
YKp. 3 Kypmu cnamu nsieali i 3 kypmu ecmasatdi [18,1: 179]; 6en. 3 kypami
JIaXbICk, 3 nemyxami ycmasali [3,2:456]; yew. chodit spdt se slepicemi [32:
220], c./x. liegati js kokoSima; cnoser. hodil je s kokosmi spat [29: 498];
HeM. Wer mit den Hiihnern zu Bette geht, kann mit dem Hahn aufstehen;
Mit den Hiihnern zu Bett gehen; op. aller se coucher comme les poules
[30,3:752] v ap.

K pazpsaay nocnoBuL, OTHOCKUTCS M NapeMusi O CENON KypuLe, KoTopas,
KaK Mbl BUZenu, umeet opMy KoMMnapaTuBHbIX 060poToB Tpagunocs au
cinye Kypuuu 3upHs v Ynano My au cninye Kypuuu 3uUpHs, ONMCaHHbIX
Bblwwe. JTo6OoNbITHO U, Kak YBUAMM, HEOMPABAAHHO, YTO 3Ta NOCI0BULA, B
OT/IM4Me OT COOTBETCTBYHOLWMX CpaBHeHM, [l. [onom cumTaeTcsa 6e33k-
BMBANIEHTHOM, OO NPUBOAMMAS UM UM YKPAUHCKas, U pyccKas napanenb
MMEIOT COBEPLLEHHO MHYK 00pa3HOCTb U CTPYKTYPY: U caiinye Kypuyu 3up-
Hf ¢a mpagume [17: 138] - yKp. yoeo Ha caimi He bysae — pyC. HEKOWH®bIU
nowymum - 4e20 He Hawymum.OLHaKo B BOCTOYHOC/IABSHCKOM $13bIKOBOM
MPOCTPAHCTBE OHA aKTUBHO 3aPMKCMPOBaHa M oboralleHa MHOTOYMCIEH-
HbIMWU BapUaHTaMMU.

B yKpanHCKMX roBopax BapMaHTHOCTb 3TOM NOCI0BULLbI 0COOEHHO pas-
HoobpasHa: / ciina Kypka Ha 3epHo mpagume; | crina Kypka dekonu Hatioe
3epHa; | cnina Kypka 3Hatioe iHo0i 3epHo; | cnina Kypuus 3epHo 3Hatide [18,
1:179]; Cninid kypui dobpe i 3epeHue; Cninili Kypui yce nweHuus [18, 1:
181); Jlyqunocs cninid Kypui 3epHo, ma U mo nopoxHe; Paz mpanunocs
cninid Kypui 3epHo, ma i mo NopoxHe; Pas mpanuaocs cainid Kypui 3epHo,
ma G mum yoasunacs; Cayyunocs cainid Kypui 3epHo, ma i me nopoxHe;
Tpanunocs cninidi Kypui 3epHo, ma U me nopoxHe; Tpagunocs cainiti Kypui
nweHu4yHe 3epHo; Tpagunocs cainili Kypui 60608e 3epHo | mum cs yoasuna;
Tpanunocs pas Ha s8iky 6o6ose 3epHoO Kypui i mum ydasunacs; Tpanunocs,
AK cninit Kypui 6o6osee 3epHo i mum cs yoasuna [18,1: 180].

benopycckmMe UCTOYHUKM DUKCUPYIOT 3HAUMTENBHO MEHbLUee YMCio
BApWMaHTOB 3TOM NOCNOBULbL: Tpaniyua i cisnoll Kypusl 3epHIMKaA 3Hatui;
Lassidzeyya cnsnoli Kypusl 3apHsimka Hadyi [3,1: 195]; 3dapeinacs casnoli
Kypblubl 35pHs 3HAlcYi, i mo yce sedarus [3, 2: 392].

B pycckoMm si3bike M3BECTEH NWLWb OAMH BapuaHT 3TOM MOCIOBULbI,
aHanoruuHbin ykp. Criniti Kypui yce nwerHuus — Cnenol Kypuue 8cé nuie-
Huuya (borg. 1741,111; AN 1, 334; CMM 2001, 133).

B nonbckom g3bike nocnoBumLa 3admkcMpoBaHa yxke ¢ 1618 r.u npegn-
CTaB/ieHa aKTMBHOW BapUaHTHOCTLIO: Trdfito sie jak slepej kurze ziarno; |
slepej kokoszy ziarno sie nadarzy; Zdarzyto mu sie, jak slepej kurze ziarnko;
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Zdarzyto sie slepej kurze ziarnko; Slepej kwoczce ziarnko sie czasem udarzy;
Podarzito sie mu, jak slepej kurce zorko; Wydarzyto sie, jako slepej kurze
zorko; Udato mu sie, jak slepy kurze ziorko v pp.[28, 2: 256-257].

M3BecTHa NoCnoBMLA U B OPYrMX CNABAHCKMX A3blKax — Hanpumep:
vew. / slepd slepice nékdy na zrnko trefi [24: 265]; c./x. | Corava koka zrno
nade; cnoseH. Tudi slepa koko$ zrno najde [29: 478] v pp.

MokasaTenbHO Npu 3TOM, YTO YeLlckyto nocnosuuy @p.Jlaa. Yenakos-
CKMI MPSIMO COMOCTaBAAET He TOMBKO C KranuuKon» | crena Kypka Halide
0aKo/IU 3epHbS, HO U (B NOACTPOYHOM NpuMMeYaHum) ¢ aat. Ein blin Hone
finder ogfaa et Korn v HeMm. Eine blinde Henne kann auch en Korn finden [24:
265]. TeM caMbIM CNaBsiHCKME NapeMun KBanMOULMPYHOTCS Kak KanbKu
C repMaHCKK1X A3bIKOB. W nencTeutensHo, HeM. blindt Hun findt auch wol
ein Korn (ein Erbeis) K.B.Banznep ¢pukcupyet c XV B. B pa3HbiX permoHax
lfepmMaHuu c ero BapuaHTamu: HeM. Auch ein blindes Huhn findet wohl ein
Kornlein; Da hat auch ein blind Huhn eine Erbse gefunden; Ein blindes
Huhn findet bisweilen ein gutes Kdrnlein in einem grossen Haufen Sandes
n ap.[33,2:801, 802, 807].

Mo-B1AMMOMY, TOCNIOBULY MOXHO OTHECTU K 06LLLeeBponeicKoMy nape-
MMONOrMYECKOMY Hacneamto, nbo oHa NpeacTaBieHa BO MHOMMX A3blKax:
uT. Talvolta anche una gallina cieca trova un Granello; nat. Invenit interdum
caeca columba pisum; dp. Une poule aveugle peut quelquefois trouver son
grain; aurn. A blind man may perchance hit the mark; rpeu. Qomep pev Kai
Aéyeral, av moAAG BaAAng, GAAoT’ dAAoiov BdaAegig. Tpuuem nocnenHas
ocBslLeHa aBTopuTeToM Apuctotens [22: 286-287].

Mocnosuua Komy ceanvba, a kypuyu cmupms [1. Mon [17: 151] umeet
TOYHbIN YKPAaUHCKMI aHanor KoMy eciniis, a Kypui cMepms n pyccKyto
napemuonoruyeckyto 6e306pasHyto napannens Komy cyacmee, a KoMy
HeHacmee.

B ykpanHCKoM 3bike, AeiCTBTeNbHO, 3T NOC0BMLA U343aBHA 3aPUK-
CMpOBaHa MNOBCEMECTHO M B HONbLIOM KONMYeCcTBe BapuaHTOB: Komy
secinns, a Kypui cmepmes; Komy caadwvba, a kypui cmepme; Becinng - kypsm
cmepme; Kypu Ha 8ecinnsi He Xo4yms, ma cuiot Hecyms; Kypu Ha eecinns
He Xo4yms, a ix cunot Hecyms; He pada Kypka Ha secinns, ma cunytoms; He
Xo4e KypKa Ha 8e4opHuyi, ma Hecyms; He xouyme Kypu Ha eecinis, ma ix
Hecyms, He xoue kypka Ha eecinns, mak noHecyme [18,1: 180]. 1. ®paHko,
MOKa3aBLUMI HECKOMbKO TaKMX BapuaHToB M3 [anuumu, npepnaraet u
JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTMYECKMIA KOMMEHTapuii: «bo Ha Becinng nepeBaxkHo
PiXyTb Kypen, Mb. BiArOMiH AABHbOIO MOraHbCKOrO KyNbTy, Ae KypKa
6yna puTyanbHOLO XepTBot npu wnbi» [21,1: 218]. feicTBuTENbHO, B
cBanebHoM 06paaHOCTM CNaBsH akTyanusupyetcs bpayHo-3poTryeckas
CUMBOJIMKA KYPULbI, U UMEHHO C KYpULbl HAYMHAETCS M 3aBepLuaeTcs
cBagbba [19, 3: 62].
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B 6enopycckom Manom @onbkiope 0TpasuICs OAMH U3 TaKMX BapuaH-
TOB NOCNOBULbI: He pada kaza mopey, a Kypel — escennto [3, 2: 34].

Pycckue e nocioBULbl OTIMYAKOTCS BAPUAHTHBIM MHOroo6pasunem:
Pada 6bi kypouka Ha ceadsby He wiaa, 0a 3a Kpelao sosokym (Mayc Hau.
XVIII B.,46); Pada 6 Kypouka 8 nup He udmu, da 3a xoxon mawam (AH.1988,
270); Pada 6b! Kypoyka 8 nup He udmu, 0a nogap maujum (Cok., 244); Pada
Obl Kypo4Ka 8 nup He wiaa, 0a 3a Xoxoa maw,am; M Kypoyky Ha nup 308ym
(mawam) (AN 2,236); Y He pada 6 Kypo4ka Ha nup, da 3a XoxXo/1 (30 XOXO/I0K,
3a kpeinsiwko) mawam (AN 2,236); M kypuuy 308ym Ha nup — 07151 3aKyCKU
(Cok., 237); Kypuue u Ha noMuHkax, u Ha ceadsbe 2ope (Cnup. 1985, 48;
MMN3K 2000, 46); Kypuue u Ha ceadsbe u Ha nomuHkax - 2ope (Cok., 238).

MonbCckuMe NoCNoBMLbI CO KCBAAEOHBIMY CHOXETOM 3aUKCMPOBaHbI
yxe ¢ 1618 r.: Nierady kury na wesele, ale muszq; Nie chciato sié kurze na
wesele, ale musiata; Komu wesele, a kurze smierae.T1py 3TOM U COCTaBUTENM
MOJIbCKOr0 MapeMMOoNIOrMYeckoro Tesaypyca noa4épkuBatoT, 4to «Kury
byty zwyczajowym jadtem weselnym na wsi» [28, 2: 256]. ®p.Jlag.
YenakoBckuii conoctaensieT non. Nie rada koza na targ, ale musi ¢ ykp.
He xoue ko3a Ha mope, ma sedyms v npusoaut Yeww. Nerady slepice na
svatbu, ale musi; Nerada by koza kozka na trh, ale musi, conoctaBnss ux c
pyc. Pada 6bl Kypoyka 8 nup He waa, 0a 3a xoxon mawam, ykp. (Manopoc.)
He xouymsb Kypel Ha 8ecinne, ma ix Hecymse v OTAENbHO BbIAENSAS FAIULbK.
(COOTBETCTBEHHO, PYCUHCKOE) He pada ko3a mopey a Kypsl 8ecusr, ma
mycsme [24: 341].

K pycuHckoi nocnosuue Komy wmo, a Kypuyu 3upxs [1.Mon [17:152]
npuBoanT Ban3KMe No 06pa3HOCTM YKPaMHCKME U PYCCKME MapeMuu
lono0Hil Kypui ece npoco Ha Oymui v [0100HOU Kypuue npoco CHUMCS.
YKpauHCKMe NoCiIoBULbI, TEM HE MEHee, U3BECTHbI KaK B BapuaHTe CO
C/I0BOM Npoco,TaK 1 CO CNIOBOM 3epHo: [0/100Hil Kypui npoco cHumeocs; [o-
J100Hili Kypuyi BCE 3€pHO CHUTLCA; [0/100HIl Kypui 3epHO Ha yMUui; [0100Hil
Kypyi Npoco Ha ayMmui; [0100Hil Kypyi BCe Nnpoco Ha aymui [18,1:179].

B 6enopycckoMm s3bike HaX0AMM TOYHOE CTPYKTYpHOE COOTBETCTBUE
PYCMHCKOW NOCM0BULbI, HO C KOMMNOHEHTOM npoco: Kamy wmo, a Kypbiusl
npoca[3,1:195].B 10 e BpeM$ 34eCb BCTPEYAKOTCA U BAPUAHTbI HE TONb-
KO C KOMMOHEHTOM 3epHAMKa, HO U NweHuua: [anodHal Kypubl 39pHAMKa
Ha dymuysl; Casinoli Kypelusl ycé nwariya [3,1: 220].

Pycckas napemuonorus 3aecb Takxke npeacrtaBieHa oboumu
«3€PHOBbIMM» KOMMOHEHTAMU: BONOTOA., TBEP. KoMy umo, a Kypuua - npo
npoco (Cok., 192; TMNMN 1993, 29); ky6aH., c-pyc. [o100HOU Kypuue [6c€]
npoco cHutca (AN 1, 183; PeibH. 1961, 136; MM3K 2000, 52; Cok., 148);
Bosior. [0/100HoU Kypuue npoco mHUMcs (Sukesuu 2017, 33); fon00HOU
Kypuue sce2da 3épHa cHamcs (Pa3. 1957, 174); lonooHol Kypuue 3epHo
cHumcs (Cok., 148). XapakTepHo, 4To B KyBaHCKMX roBopax nocioBmLa
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3aMKCMpOBaAHA B YKpauHWU3MpOBaHHOM dopMme: [0100HUl Kypuu npoco
cHeimes (MMN3K 2000, 52).

OtHocuTenbHo nosaHo (1850 r.) 3adukcupoBaHa 3Ta MocnoBMLA B
MONbCKOM s13bIKe: Sni sié kurze proso; Sni sié slepiej kurze proso (ziarnko)
[28, 2: 256].

Mocnoeuua Kompa Kypuus MHo20 KoOKodaye, moma cs Masio Hecye
MpU3HaeTcs MMNAMUMTHO 6e33kBMBaneHTHown, nbo [. Mon [17: 154]
npefnaraeT K HeM NapeMmosiorMyeckmMe aHanorm C MHOM 0bpasHOCTLHO:
YKP. SI3UKOM CSK | mak, a 0ioM HisK — pyc. MHo20 380HYy — MA0 MOJIKY.

Bnunskue no cMbicny M 06pa3HOCTM MOCNIOBULLbI M3BECTHbI U3 Benopyc-
CKOro 1 NonbcKkoro Manoro donbknopa: 6en.: He kaxHa Kypka Haceyua,
wmo cakoya [3, 1: 195]; Kypauka cakovsiuysb, siedka xousiys [3, 1: 346];
YKpauHCKKe e U pyccKmre NoCI0BULbl CO CXOLHOM 06pa3HOCTbIO MMEIDT
HECKONbKO MHOE CMbIC/IOBOE HaMOMHEHMe: pyc. (NCK., NeHUHrp.) Kypuua
ewé He cHecnace, a yxe kydaxyem (ConosbeBa 2001, 81); He mam kypuya
Kydaxuem, 20e atiyo cHecna (Cnunp.1985,75); He mam kypuua siiyo cHecna,
20e kydaxyem (O 2, 138); He scecda mam Kypouka kyoaxyem, 20e Ao
cHecna (Kur. 1969, 57); He mam kypouka siiyo cHecna, 20e kydaxyem (Pas.
1957, 85).

Moxanyh, 3necb pycMHCKas nocnoeuua obHapyXXvMBaeT npusep-
XEHHOCTb K 3amafHOCNaBSAHCKOMY apeany. Tak, Nofibckas napemus,
3aduKcnpoBaHHas ¢ 1614 r. B pa3HbIX BapMaHTax, TOMHO COOTBETCTBYET
pycuHckon: Kokosz, co mniej pozytku daje, taka najbardziej, a Bog wie,
gdzie jaje; Kura, co duzo gdacze, zwykte mato nisie jajec [28,2:255].Cronb
e TOXOECTBEHHO €e COOTBETCTBME YellCKoW nocnosuue Kterd slipka
mnoho kddce, ta mdlo vajec nese, KOTOPYt NOMELLAET B CBOE NapeMMO-
norunyeckoe cobpanue ®p.Jlan. YenakoBCKMi, conoctaBnas ero ¢ cepb.
Kos kokows MHo20 kakohe, Masno 515 Hocu [24: 102]. B coBpeMeHHOM
CfioBape YeLwCKnx NocnoBuL, NPUBOAUTCS M BapuaHT Kvokajici slepice
vejce nesndsi [23: 93]. Cp. Kterd slepice ne nese a kddce a kterd Zena na
svého muze kvdce [25, 2: 887].

B noacTpoYHOM CCbinke K yKa3aHHOM Bbille YeLCKOW NOCNOoBULE
®p.JlTap. YenakoBCKMI NPUBOAMUT U PSR, HECNABSHCKUX €BPOMENCKUX
napannenen: nat. Multum clamoris, parum lanae; wtan. Gran gridore e
poca lana; aHrn. Great cry and little wool n Hewm. Viel Geschrei und
wenig Wolle [25, 2: 887]. K HUM MOXHO NPUCOBOKYMUTb U uUTan. Assai
rumore e poca lana; vcn. Mds es el ruido que las nueces; dp. Grand bruit,
petite toison v op.[22: 603]. Jlerko yBuAaeTb, 0A4HAKO, 4TO 0O6pa3HOCTb
3TUX 3KBMBAJIEHTOB MHAs, YEM B PYCMHCKOM, MOMbCKOM U YELICKOM
a3blkax. bonee Toro, naxe Hemeukas nocnosuua Viel Geschrei, wenig
Ei, Viel Geschrei und doch kein Ei [33, 1: 1601; 5: 1338], koTopas, Ha
nepBbl B3NS, aAeKBaTHA CNaBSHCKUM (OBykB. MHOro Kpuka, HO Mano
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A1L), CBI3aHa C HeW BCe-Taku CKOpPee TUMNONOrMYECKH, YEM FTEHETUYECKM.

PycuHckyto nocnosuuy Kypu Ha cidano, 6aba Ha nexano, BUAMMO, MOXK-
HO Ha3BaTb COOCTBEHHO PYCUMHCKOM. Bo-nepBbiX, ee YKpanHCKuiA aHanor
Kypu Ha cidano, 6aba Ha nexasno B cnosape [1.MMona [17: 156] He oTpaxeH
YKPaUHCKMMM NApEMUONOTMYECKMMU UCTOYHUKAMM, @ U3BECTEH B Bapu-
aHTe ykp.: Kypu Ha cidano, a 8iH Ha n1ieano, 3aPUKCMPOBAHHOM MMEHHO B
3akapnatbe [18,2:455]. Cp. Ayw kypu Ha cidano, 6o 3ae6mpa BenukdeHs! -
LL[o6 He byno 3 eamu knonomy [21,2:437]. Bo-BTOpPbIX, pyccKas napemMus
Kypel Ha Hacecm, 6aba Ha nexaHKy, npuBeaeHHas [.[MonoM, B pycckoM Ma-
noM donbkaope oTcyTcTByeT. banskue e no 06pasHOCTM NapemMum 34echb
MMEIOT MHYH CTPYKTYPY M KOMMOHEHTHbIM COCTaB — cp. nomop. Kypa -
Ha cedano, 1 - Ha becedy (Mepk. 1997, 45), roe 6eceda (becéda) ‘nHeBHOE
cobpaHue MONoAEXM B lOME A1 YBECENIEHUS UK AN paboTbl, a cedasno
‘HacecT. Cp.Takxke ypan. ConHbIWKO Ha MeCmo, Kypo4Ku Ha cedasno (cedno),
006pa wéHka - 3a npsacauyy (AH. 1988, 291).

AHaNorMyHa cUTyaums 1 c ApyrmMum CaBaHCKMMUM Napannensimm, Koto-
pble He 0OHApPYXXMBAKOT NOJIHOTO COBMNAAEHUS C PYCMHCKOM NOCOBULEN
npu GBIM30CTU OPHUTONIOTMYECKOTO 06pasa — HanpuMmep, Yell. Dadie kureti
sedadlo, ano se samo domysli v non. Dano kurowi grzédé a on jeszcze wieze
chce [25, 2: 706]. Cp. Takxke non. Daj kurze grzédé, ona powie: wyzej siedé
[28,2:253-253].

PycuHckas nocnosuua Kypuus epebe, 0661 0awimo yz2pebsa conpsaraeTcs
[. Monom [17: 156] ¢ yKpauHCKMM U PYCCKMM 3KBUBaneHTamu Kypka
epebe, w06 3epHamko 3Halimu v Kypuua epebem, 4mob 3epHbiiKo Halimu.
XOTS HY B YKPAMHCKOM, HU B PYCCKOM MasioM hOoNbKIOpe HaM He yaanocb
HaWTKU TaKMX BAapMAHTOB C KOMMOHEHTHOM 3EpHSIMKO U 3epHbIUKO, HO
61M3KMe K PYCUHCKOM MapeMmu TaM 3adUKCMPOBaHBbI. TakoBbl YKpauH-
ckne nocnoBuubl KoxHa kypka cobi epebe; Kypka, wo epebe, mo sce Ha
cebe; Kypouka epebe cama Ha cebe; Bcsaka Kypka He OypHa: He 00 cebe, a
gce do cebe epebe [18,1: 179]. Jllo6OMBLITHO NPU 3TOM, YTO TOT e 06pa3
B COCTaBe NapeMMUOIOrMn MOXET peasin30BaThCs U B MPOTUBOMOIOXHOM
«dunocodckom» cMbicne: Kypka minsku 8id cebe 2pebe; To nuw Kypka 8iod
cebe 2pebe [18,1:179].

AHaNorM4HbLIM 06pa3oM CTPOSATCS U PyCcCKME NOCN0BMULbI 06 3roncTmy-
HOM WMHCTMHKTE Hallen gomallHen nTuubl: Kypuuya u ma k cebe epebeém
(Cnnp. 1985, 69); nepm. OdHa kypuya nod cebs 2pebém (Mpok.1988,178) ¢
OLHOW CTOPOHbI, u O0Ha nuwe Kypuua om cebs epebem (Cok., 195); Toneko
00Ha Kypuua 2pebém om cebs (Cok., 319).

B 6enopycckol napemMmnonorMm peanusyetcs Aullb BTOpon o6pas —
Kypuubl, rpebyLuen He Kk cebe, a oT cebs: Kypeiua mosnski ad csbe epabe
[3, 1: 189]. Cp., TeM He MeHee: AG3iHOKaMY MYX(bIKY, IK Kypblybl: i03€ Hi
Kanawyy, 0ak i ykawHyy [3, 2: 39].
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PycmHckas nocnoBumua M 34eCb CTAHOBUTCS HEKMM MapemMuonornye-
CKMM KMOCTMKOM» OT BOCTOYHOC/IABSIHCKOIO apeasna K 3anafHoC/IaBAHCKO-
My. B NonbCcKOM s13bIke NpefcTaBneHbl BapuaHnTbl Na to kura grzebie, zeby
ziarnko znalazta; Kazda kura sobie grzebie; Kazda kurka pod swe skrzydto
garnie; Kazda kokoszka pod siebie korszka; kokoska do siebie koska. [28,
2: 254-255]. OHu, npaBaa, NnpeactaBneHbl B OTHOCUTENbHO MO34HMX
(1894 r.) durkcaumsx, 4TO He UCKIHYAET BAUSAHUS BOCTOYHOCIABAHCKMX
napemMui 3Toro TMna.

bnunskasg no o6pa3HOCTM OpHUTONOrMYEeCKas MOAeNb B 3anafgHocna-
BSIHCKMX S13blKax apeasibHO CMbIKAeTCs YyXXe C repMaHOs3bl4HbIM MPOo-
cTpaHcTBOM. Tak, yew. Ani (@no) kufe darmo nehrdbe,T. e. «nerado darmo
kuti» 3admkcupoBaHo yxxe B 1570 r. B pa3Hbix BapuaHTax, B TOM YMC/e U
AManekTHbIX (HanpuMmep: Ani slepé kuie nehrabe nadarmo; Ani kufa darmo
nékuce v nop,), cnBuk. Ani kura (kurca) darmo nehrebie (nepapre); Na to
kura hfebie, aby vyhrebla (aby zrnko nasla) v non. Zadnd kura nie grzebie
darmo; Na to kur a grzebie, Zeby cos miata B. ®naiwraHc cBA3bIBaET C
HeM. Kein Huhn scharrt umsonst [25, 1: 706].

K pycuHckon nocnosuue Kypuus dymana ma i usdoxna [1.MMon [17:156]
NPUBOAMT YKPAUHCKOE M pycckoe cooTeeTcTBue: Kypka dymana i 8 cyn
ompanuna v Kypuua dymana u 8 cyn nonana. Buommo, sTo peKoHCTpyKuma
aBTOpa cioBaps. BO3MOXHO, NpOTOTUMNOM €My CIY>XMIM 060pOTbI, AENCT-
BUTE/IbHO 3a(PMKCMPOBAHHbIE B 060MX A3bIKaX:

Ykp. lonascs, sk Kypka 8 6opui; lonas, sk 8opoHa 8 towky; llonascs,
AK 8opoHa 8 cyn [18, 4: 198]; lapa30 ci die: kypka 300xna, kocym nie [18,
3:200].

Pyc. MHOwk oyman, dyman, da u cdox (Pa3. 1957, 78); Undrok dyman, dy-
man, da 8 cyn nonan (3anuce 1976 r., JleHnHrpag); nonacme (nonacmecs,
y200ume) Ky0a Kak Kyp 8o wu (8 ouwun) (3umumH, Cnupun 1996, 104, 118).
MN3BeCTHO BblpaXkeHWe (XOTS M OTHOCUTENbHO No3aHo — ¢ 1860 1) u B
nonbCKoM si3bike: Indyk myslat i zdecht; Indyk myslat i gtowé mu uciéli
[28,1:797].

Kak BuanMm, apeanbHas npoekLms pycuHckon nocnosuubl Kypuus dy-
mana ma (i u30oxaa aMbUBaNEHTa: B BapuaHTe C KOMMOHEHTOM Kypuua
OHa ABNgeTcs COBCTBEHHO PYCMHCKOM, HO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKas
MoZenb C APYrMMU OPHUTOHMMAaMM (0COBEHHO UHOKK) [enaeT ee BOC-
TOYHOCNABSAHCKO-MOMbCKOM.

PycuHckyto nocnosuuy Kyps keduui He poskasye [1. Mon [17: 156]
COMpOBOXAAET ABYMS BIM3KMMU, HO OT/IMHALLMMUCS MO AroSbHOMY
KOMMOHEHTY U3BECTHbIMU YKPAUHCKMMU U PYCCKUMM napemusamu: Jius
KypKu He gyame — fiua Kypuuy He yyam. Jlerko yBuaeTb, 4To npu obL-
HOCTM CMbIC/Ia OHM OTZIMYAKOTCS MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBY. ApeasnibHyHo
04YepYEHHOCTb PYCMHCKOM NOCIOBULLbI MOATBEPXKAAET U Te3aypyc yKpa-
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MHCKOM napemunonoruu, rae Kyps kgouui He po3kaxe n3BnevyeHa MMeHHO
“3 3aKapnaTtckoro cbopHuka nocnosuu, 1 norosopok [18, 1: 180].

PycuHckas e nocnosuua fiiye Kypuyro yqume, K kotopoi [.Mon [17:
234] npepnaraeT YKPaUHCKUIA U PYCCKUI 3KBMBANeHTbl Jimu 6ameska
gyame — Alua Kypuuy yyam, Kak v pyc. A0ua Kypuuy He y4am, uMeeT
BECbMa LUMPOKUI CNaBSIHCKWMI apean M BapuaHTHOe pa3Hoobpasue:
YKp. Alius Kypku He s84yams; KypKy stius He suame; 6en. Aiyo Kypsiuy [He]
8y4slyb; Alika Myop3liwae 3a Kypeluy; non. Jajko kure uczy; Jajko [chce
byc] mqdrzejsze od kury; Jeszcze przyktadu nie byto, zeby jajo kure uczyto;,
cnBuk. Kurca uci staru sliepku; Vajce mudrejsie ako sliepka; Vajce chce
byt mudrejsie od sliepky; yew. UZ vejce moudrejsi neZ slepice; cepb. Jaje
Kokowky yyqu [7: 181].

Cp.TakxKe Takme BapuaHTbl, Kak YKp. Mydpiwe aiiue 8i0 Kypku; Myopiwii
menep aiiys, Hix Kypu; diue xode 6ymu Myodpiwum 8i0 Kypku; Myodpiwi
menep stius, Hix Kypu [18,1: 181]; 6en. Adua kypsiuy syqdaus; Aduysl Kyp3l
He syyaus; beieae, wmo i aliua Kypbiyy sydaus, PasymHeliwsis aiya 3a
Kypbl [3, 2: 124]; pyc. Kypuuy saiiya He yyam (O, 633, 684; Cob. 1961,
72, 136); Aiua kyp He yuam (Pas. 1957, 42); Siiya kypuuy He ydam (Cob.
1956, 52; Cnup. 1985, 63); Aiua kypuuy yyam (JlekcukoH 1731, 184);
Aiuya kypuusl He yaam (AN, 156); Atiya xomsm kypuuy y4ums (TaH. 1986,
169). Cp. nepepnenky stoi nocnosuubl yxxe B XVIII B.: «M Tako HbiHe aiue
XOLLET ObITM Mypee KOKOLM». «OBnyeHme Ha CONTOBELLKYH YENOOUTHYIO,
COUYMHEHHOEe Y60 Ha cepbckom s3bike HOpuem CepbusiHnHOM... 1704»
(CnP4 XVIII B. 10, 86).

B 3amafHOCNaBSHCKOM apeane OHU CTOMb XKe aKTMBHbI, Kak 1 B BOC-
TOYHOCNABSHCKOM:

- non. (1558) Jaje chce byc medrsze niz kokosz; Juzci dzis nie tylko kury
maqdre, ale tez i same jajca; Medrsze dzisia jajca anizli kokoszy; Medrsze
jajca niz kokoszy. Jajca kury uczy¢ poczng; Niechaj jaja kur rozumu nie
uczq, Jaja kur nie uczq; Jaje kury uczq; Jeszcze przyktadu nie byto, zeby jaje
kure uczyto [28,1: 816-817]; (1639) Mqgdrzejsze kurczeta od kury; Teraz
nastajg medrsze kurczeta nizeli kokosz; Wiecej teraz u kurczgt rozumu,
niz przedtem u samych kurdéw byto; Od kokoszy chcq czesto by¢ medrsze
kurczeta, Kurczeta mqdrzejsze niz stare kury; Medrsze kurczeta niz kokosz
v op. (28, 2: 258];

- vew. Kurdtko chce jiz mudrejsie byti neZli slepice; Kufe chce byti
moudrejsi neZ slepice; Moudrejsi kure neZ slepice; Kure chce byti moudrejsi
nez kvocna; kure uci slepici; Kdyz kure uci slepici, tut mistruji ucedlnici;
Kure uci slepici hrabat [25,1:706-707].B.®naiwwraHc B cBoeM C60pHUKe
CTapOYeLICKMX NOCIOBUL, MPUBOAMUT HE TONIbKO C/TAaBSHCKUE (Hanpumep,
CI0BaLKMe y NOMbCKME) COOTBETCTBUS 3TOM NapeMuu, HO U pOMaHCKue
M repmaHckue: @p. Les poucins ménent les gelines; HeMm. Das Klichlein
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lehat die Glucke scharren [25,1:706-707].Ha eBponeickves napannenu
3TOM NOCNIOBULbI AABHO YKe 06paTmn BHUMaHwe ®p.J1aa. YenakoBckuii B
cBoeM «Mudroslovi», npuBoauT Kk Yew. UZ vejce moudriejsi neZ kure; Kure
chce uz moudrejsi byti nez slepice; Kure uci slepici, kpome B-nyx. Jajo je
mudrise jak kokos; pyc. Aliua Kypuuy y4am; xopB. Jajce hoe vez znati
neg koko$ v Ap., TakxKe M LATCKMe, SCTOHCKME U HEMELKME napannenu,
Hanpumep Das Ei will kliiger sein als die Henne [24: 266].

3aknueHue

(MpazeonornsMbl ¢ KOMMNOHEHTAMU-OPHUTOHUMAMMU, KaK Mbl BUOENH,
OTpaXKaloT OpraHnyeckoe efuMHCTBO AYLIEBHOM, MCUXMYECKOM U Tenec-
HOW XapaKTepUCTUKU YENOBEKa M Pa3NUYHbIX CUTYaLMsX, B KOTOpble
OH nonapjaet. HaxoasT oTpaxeHue B 3TUX NAapeMUsaX U TakKnMe CTOPOHbI,
KaK 3MOLMOHANbHO-NCUXUYECKMEe 0COOEHHOCTU, hU3nYeckas u peyeBas
[esaTenbHOCTb, MHTENNEKTYaNbHble CBOMCTBA, GU3MON0rMYecKoe CoCTo-
gaHue 1 T. n. PycuHckas opHuTonormnyeckas dpaseonorus u napeMumo-
norns ybenuTeNnbHO L0KA3bIBAOT 3HAYMMOCTb TaKOM XapaKTEPUCTUKM
A3bIKOBbIMM CpeacTBaMu. OTpaxas KOHLLeNTyanbHY YHUBEPCANbHOCTb
OPHUTOHMMOB, OHUW B TO € BPeMS AEeMOHCTPUPYIOT KaK KOHKpEeTHble
MeXbs3blKOBbIE U KYNbTYPHble CBS3M C MApeMUONIOrMein Apyrmx Hapoaos,
TaK U COBCTBEHHYIO HALMOHANbHYK cneundumKy, CGopMMPOBABLLYHOCS
Ha KOHKPETHOMN TeppUTOPUM B KOHKPETHbIM UCTOPUYECKUI nepuoa. Tem
CaMbIM NOATBEPXAAOTCS HEKOTOPbIE HALLM KOHCTAaTaLMUK, CAENaHHbIE Ha
PYCMHCKOM MaTepuane gpyroro nopsaka [9; 10].

PycuHckaa cneumduka, Kak mokasano ee conocraBfieHne C
QHANOMMYHOW YKPaUHCKOM, 6eNOpYyCCKOM M PYCCKOM, @ TakKe MOMbCKOM,
C/IOBALLKOM M YelwCKOoW Ha WMpPOKOM obleeBponeickoM (oHe,
NposIBNSETCS B OCHOBHOM B ()OpMe MapeMuid, a He B UX COAEPXKAHUMU.
OnpakTMyeckMin CMbICA CNAaBSHCKOW (B TOM 4YMCNe U PYCUMHCKOM)
NapeMmonorMu oCTaeTcs B OCHOBHOM WHTEPHALMOHANbHLIM — KaK 3TO
[aBHO NOKa3anu napeMuonormyeckue Tesaypycol AHa AMoca KomeHckoro
[26] v ®paHTuLwKa Jlagncnasa Yenakosckoro [24]. TeM camMbiM, pyCUHCKUI
A3bIK U €ro Ky/bTypa, B TOM YMCJIe U MAPEMMONIOTUYECKas, LEMOHCTPUPYIOT
OpeBHee 1 Hepa3pblBHOE eAMHCTBO C1AaBSHCKOM M HeC1aBsHCKOM EBponbl,
MOCTOSIHHO B3aMMHO oboralaswmx Apyr apyra.

NPUMEYAHUE

1. B uengax 3KOHOMMM MecTa TOYHble AaHHble 06 MCTOYHMKax (B
COKpalLeHnKn) yutatenb HaMAET Angd YKPauMHCKMX MaTepuanos B
akageMumyeckoM 4-ToMHoM cbopHuke M.M. Mazska [18],a onga pycckux -
B HawemMm cnoBape: MokneHko B.M., HukmutuHa T.I., Hukonaesa E.K.



AHHIRHCTHKA H A3LIK 203

bonbwori cnosapb pycckmx nocnoeuu,. Okono 70 000 nocnosuy, / nog
06w, pea. npod. B.M. MokueHnko. M.: OJIMA Megua lpynn, 2010. 1024 c.
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